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Abstract: Tra il sedicesimo ¢ il diciassette-
simo secolo, i missionari gesuiti hanno prodotto un
certo numero di opere geografiche in lingna cinese
rignardante i territori occidentali. All'interno di
questi lavors, sulle mappe e sui commenti ad esse,
§i trovano varie descrigioni di animali fantastici e
reali, a volte correlate da inmagini. In esse si rin-
tracciano delle caratteristiche in comune con le mappe
¢ con gli atlanti occidentali ¢, allo stesso tempo, si
rivelano anche dei tratti non completamente nuovi
per il contesto cinese. Le domande che launtore si
¢ posto sono: che tipo di descrigioni possono essere
estrapolate da questi lavori? Quale idea e immagine
di animali riflettono? Quali erano le motivagion: e
gli obiettivi che bhanno portato i missionari ad ag-
ginngere tali descrizioni nelle proprie opere scritte o
tradotte in cinese? La relazgione tra nomo e animale,
in quanto parte integrante dello sviluppo della civilta
umana, ¢ stata ed ¢ tuttora oggetto di ricerca da par-
te di molti studiosi. 11 presente saggio, dopo alcune
considerazioni generali riguardo alle descrizioni di
animali nella cultura occidentale e cinese, si propone
di analizzare alcuni esempi delle descrizioni testnali
degli animali contennte nell’'opera geografica di Gin-
lio Aleni (1582-1649), Zhifang waiji B& 77 9}
4L (1623), al fine di evidenziare aleune peculiarita
del complesso processo di accomodamento cultnrale
avvenuto attraverso quelle opere geografiche scritte in
cinese.

From the two hemispheres of Kunyu
tushuo 3P L L (1674), an illustrated de-
scription of the world by the Belgian Jesuit
Ferdinand Verbiest (1623-1688), the pictures
of some of the animals seem to have the
aim of scaring any traveller who is setting
out on the open seas to explore unknown
territories." An impressive but terrifying lion
stands tall before a rhinoceros who appears
to be wearing a knight’s armour; slightly
below is a crocodile with its jaws open and
ready to attack a hyena devouring its prey
nearby. This type of depiction, whether in
the form of illustrations or actual descriptive
texts, fills the geographical works produced
by the Jesuits of the Chinese mission from
the end of the sixteenth century onwards.

These pictures and stories of real or imagi-
nary animals, placed in maps and atlases to
populate those remote and yet unexplored
parts of the world are certainly not a new
element of art and literature.” The abun-
dance and variety of these representations
highlight the importance of animals for man
and the age-old relationship between the hu-
man world and the animal world throughout
history.” At a certain point in the history of
humankind, man began to recognize and
name the different animal species, distin-
guishing the dangerous animals from the
harmless ones, animals that could be hunted
for food and those to be wary of,-animals
that could be tamed and used for heat, nout-
ishment and sustenance. Animals that could
be drawn, that were depicted on masks to
frighten one’s enemies or to identify with
ritually; animals that could be sacrificed to
the gods or venerated as divinities. Man has
always described animals, as far back as the
cave paintings of the wonderful horses and
bulls of the Lascaux complex and so many
other depictions dating back to primitive
times. Descriptions of animals were then
found in the classical age; in Homer, Hesio-
dus, Herodotus and Pliny the Elder, to name
but a few. Animals are obviously abundant
in the Bible, we find them in medieval besti-
aries full of stories and decorations and yet
again in the first zoological/scientific liter-
ature from the late Middle Ages, through-
out the Renaissance period and finally in the
Modern Era.

This relationship, born in the mists of
time as a “need for knowledge”,” has accom-
panied human civilization over the centuries,
adapting to places, cultures and populations
and it has been the object of anthropolog-
ical, scientific, philosophical, historical, re-
ligious, artistic, and economic studies.® The
two pillars of culture in the West, Classical
and Christian, have moulded the representa-
tion of animals over the centuries. Animals
become symbols of Good and Evil, moral
and theological symbols, stories and imag-
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es fill fairy tales, texts, cathedral facades and
the wooden stalls of medieval choirs.

In the 13th century, nature and animals
began to gradually leave the sacred dimen-
sion thus far occupied (desacralization of
nature)’ to be analysed and described in a
more scientific perspective, also through the
restoration of the Aristotelian vision —which
would gradually gain importance in the 16™
and 17" centuries- the time of the produc-
tion of Jesuits texts- with the arrival on the
scene of important people who marked this
change. Two significant examples are Al-
berto Magno di Bollstadt (1206-1280), the
patron saint of scientists, and Federico Rug-
gero of Hohenstaufen (1194-1250), Freder-
ick IT of Swabia, also known as Szupor mundi.
With the description of falcons in De arte
venandi cum avibus and with the re-elaboration
of the Aristotelian taxonomy of De An:-
malibus, the study of animals became grad-
ually less symbolic and concentrated more
on the scientific reality and detailed study
which would become characteristic of later
descriptions of the Modern Age.® In the sec-
ond half of the 16th century and the first
half of the 17th century there was a signif-
icant diffusion of zoological knowledge as
a consequence of travel literature, intended
as any material deriving from travels and ex-
plorations of the era: in addition to maps,
descriptions of new territories and coun-
tries were full of accounts of real and imag-
inary animals, some of which even made
it as far as Europe, live or preserved, thus
stimulating zoological research and scientif-
ic analysis.” This brought about the advent
of collections and encyclopaedias typical of
the 16th century. Here we can mention the
erudite zoologist and collector Ulisse Aldro-
vandi (1522 — 1605), who was fascinated by
animals and naturalism." It is important to
note, for the sake of the following analysis,
that even if the evolution of accounts about
animals in the West became ever more scien-
tific over the centuries, it was still influenced
by classical and medieval visions during the

Renaissance petriod."

Curiously, this history followed a sim-
ilar development in China although for dif-
ferent reasons and with different character-
istics. This is not the place nor is it within my
capacity to tackle the relationship between
man and animal in Chinese history, or the
endless production in the Chinese language
of texts about various types of animals over
the course of history, the traces of animals
in poetry and in literature, taxonomy in an-
cient dictionaries, travel literature, or arche-
ological discoveries. On the differences and
similarities between the Western and Chi-
nese approaches I agree with Roel Sterckx
who states that “analyses of changing ap-
proaches to knowledge about animals — or
knowledge gained through them — mainly
focus on European imperialism and the cre-
ation of grand collections: curiosity cabi-
nets and then natural history museums. [...]
Historians of China have thus far followed
two approaches — either to study an animal
across varied sources and times, or to focus
on specific dynasties (mostly the Song and
Qing) alongside historians of the West who
choose a nation-state or another concrete
political entity as a framework (usually En-
gland or Great Britain).”"?

Chinese civilization boasts a tradition
of literature in many fields of knowledge,
mainly characterized by impressive continui-
ty over time but literature that can be defined
as scientific or proto-scientific about animals
from that period is scarce. However, as in
the West, there are plentiful descriptions and
classifications regarding animals and other
natural phenomena, notes Sterckx.”’ As far
back as the ancient Chinese texts from the
Shang B (1765-1122 BC) and Zhou J& peri-
ods (1121-256 BC), animals were presented
as prey for the hunt, for nourishment and as
victims of ritual sacrifices. In the literature
from the Shang period up until the Warring
States ¥ B period (475-221 BC) there are
numerous graphemes describing the colour
of sacrificial animals, or comments related
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to the length of horns or other ritual de-
tails."* However, there is no specific interest
towards a real “scientific” description. In the
following periods, from the Han % (206 BC
— 220) onwards, but above all in the Tang
J&petiod (618 -907) specific texts about an-
imals began to appear in the catalogues and
book lists. In 1963, Edward Schafer (1913-
1991) highlighted that in the Tang period the
relationship between man and animal was
very deep and evolved and there was a high
level of knowledge of looking after animals
and learning from them. Schafer, to quote
but one of his works, provides the English
translation of the oldest Chinese text about
falconry, the Ronjue Bu A 4&3R (On Birds 2{
Prey), written by Duan Chengshi £
(died 863), a scholar of the ninth century.®
However, as Sterckx notes, Schafer himself
stated that “scientific aims (which he used
to address approaches for understanding
the habitats of living creatures) or efforts
“to gain other sorts of knowledge as a mo-
tivation for conservation measures did not,
it seems, exist for the men of the T’ang.”'¢

This shifting approach, which saw on
one side a push towards a scientific evo-
lution'” of the attitude towards the animal
world, but with continuous links to the past
and the presence of the exotic element,
continued for centuries, almost up until the
Modern Age: the emperor Qianlong #¢ [
(1711 — 1799), although inspired by a cet-
tain scientific intent, was influenced by the
ancient texts and by the classical vision
contained within them when writing com-
mentaries regarding the animal world as
underlined by Sterckx: “Just as in Europe
the medieval bestiary tradition continued to
influence eatly Renaissance models of ani-
mal taxonomy, in China classical texts, lexi-
cographic and etymological works preserved
repositories of knowledge that would be re-
cycled and commented upon through the
centuries”."®

In my opinion, the missionaries’ geo-
graphical texts, are no exception to this

phenomenon and contain numerous and
varied descriptions of real and unreal ani-
mals characterized by this “contradictory”
approach, i.c., a push toward a more scien-
tific approach but still influenced by more
antiquated views. Descriptions of animals
are a common feature of Jesuit texts,"” and
are not new to the Chinese panorama either,
as cited above. But what type of descrip-
tions can be traced in this type of material?
Which of the above-mentioned visions do
they apply to? What were the motivations
and purposes of using these descriptions
in the texts composed or translated by the
missionaries? And how did Jesuits respond
to/draw upon Chinese tradition of animal
description in conveying Western knowl-
edge to China? In the following pages some
examples will be given in order to undertake
a preliminary analysis and (partially) answer
these questions taking the Zhifang waiji & 77
942 (Notes on foreign conntries) by Giulio Ale-
ni (1582 — 1649)* as the starting point.

Why is this text suitable for such an
analysis? Firstly, because this work - which
came to light in 1623 after several years in
the making, and with the participation of
Aleni’s (missionary) brothers and Chinese
literati- is the first book after Ricci’ s map
which systematically describes, in Chinese,
the geography of the world. Secondly, it
is considered to be a sort of “textual ex-
pansion” of Matteo Riceis (1552-1610)
map and as such, had an important role in
spreading Western culture and geographical
ideas through China in the centuries follow-
ing its publication.”' Thitdly, Zhifang waiji has
never been analyzed from this point of view,
and is a good example of this combination
of new and old.

Zhifang wajji has been studied from
many points of view: Bernard Hung-kay
Luk (1946-2016) was maybe the first to di-
rect his attention to this geographical work,
indicating the importance of Aleni’s atlas
in terms of historical geography, offering
many perspectives of research which have
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been later followed and explored by other
scholars. Eugenio Menegon produced the
most comprehensive work about Aleni’s life,
describing his training in Italy, his apostolic
activities, and described in detail Zhifang waiji,
contextualizing it in the written production
of the missionary. Federico Masini investi-
gated the value of Zhifang waiji from a lexico-
graphical point of view and the role of Ale-
ni in the process of creation of neologisms.
Paolo De Troia identified the Moderne Tavole
di Geografia of Giovanni Antonio Magini
(1555-1617) as Aleni’s possible source and
in 2009 published an annotated translation
in the Ttalian language. Zou Zhenhuan #f
PRI explored the element of exoticism in
Zhifang waiji, paving the way to the present
analysis but without focusing on animal de-
scriptions. Cheng Fangyi #£77 # made a
detailed historical reconstruction about the
key role of Zhifang waiji among Jesuit geo-
graphical works and the complex question
of its authorship, clarifying the role of other

missionaries such as Sabatino de Ursis
(1575-1620) and Diego de Pantoja (1571-
1618) in the composition of this work.”> But
a specific focus about the representation of
animals in this important book is still lack-
ing. Obviously, this research needs to be
expanded and it would be necessary to take
other texts into consideration. In the present
article the author presents a few samples of
the animal descriptions and related analysis,
as a starting point for further works, giving
some preliminary considerations.

In Aleni there are several descriptions
of animals; some samples follow below,” se-
lected by their relevance, grouped into four
preliminary categories.

1. Real animals mentioned in the
geographical descriptions as a source of
nutrition or means of transport, available
through hunting or breeding; uses related to
animals.

Place or people Chinese text English translation

Tartary E 4 F BB [The inhabitants] breed
cows, sheep and camels.

Hui Hui 2 BE D E AR Great quantities of cows,
sheep and horses are bred
but not pigs, because [the
Muslims] they do not eat
their meat.

India ST In this place poisonous sna-
kes are very common.

Java % % 4 %5 52 In Java there are many
elephants and there are no
mules.

Hungary W EARE FF T BGE | Itis so rich in livestock that

— M Z A sheep and cows bred here
are enough to satisfy the ne-
eds of the whole of Europe.
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Dania

FERLFMIEN R
RE RS

Cows and sheep are bred,
usually fifty thousand cows
are exported each year.

Dania

P @K B A B B
B REAT & T A6 48
MFRIAEL

There are so many fish in the
sea that they fill the surface
of the water, the boats hardly
move, raised by the fish. The
fishermen do not use nets but
catch fish with their hands in
great quantities.

Muscovy

BEANHALEW P FRIE
i B 4 INSE 5B R 2

—RREFEHF L
M%&%K*%ﬁ&&
SR BP R VA FCBR AR VAT AR

From August to April, everyo-
ne wears the skins and furs of
animals. Furs are widespread,
generally fox, marten, otter
and sable. A fur from one
of these animals can be wor-
th up to one thousand gold
pieces. Bear furs are used as
bedding and have the advan-
tage of being immune to fle-
as and other parasites. In the
places where these skins are
produced, they are also used
to pay taxes. The furs are
also donated to neighbouring
countries.

Mediterranean Islands

H BVER KA —HR—
Lie A 9p £ Z B ¥ A
s A N i ol T A R
KRAMEFZANEER L
TREELEARL L
THFED =

There is a bird which builds
its nest on the seashore, and
lays eggs every year. Half a
month passes from when
the eggs are laid to when the
birds are able to fly, and in
this half a month the sea is
always calm and there are no
storms. The merchants’ ships
wait for this bird to lay its
eggs to make their crossing.
This sea bird is called the hal-
cyon (Ya'erjueniie 321 5% JE)
and so these days are called
the Halcyon days.”
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In the last sample, Aleni is referring to
the myth in which Alcyone, the daughter
of Aecolus, the god of the winds, married
Ceyx of Trachis. The legend goes that at the
height of their happiness, the married cou-
ple sacrilegiously called each other Hera and
Zeus. The two gods were offended and ship-
wrecked Ceyx by striking his ship with light-
ning. Alcyone committed suicide when she
found out. The gods turned the couple into
two halcyons. According to legend, every
winter the female built a nest with the spines
of sea urchins, threw it into the sea, laid her
eggs and sat on them. To allow his daughter
to do so, Aeolus restrained the winds in the
days just before and just after the winter

solstice. Since then, these days are called the
“Halcyon days”, the days without storms. In
Chinese, cuiniao Z B is the word for halcy-
on. When Aleni composed the book, this
bird name was already present in the Chi-
nese lexicon, but he (and his Chinese helper)
instead used the phonemic loan ya'erjueniie
Il ¥ JE. The reasons behind this choice
may be two: 1. They did not know that the
“halcyon” of the Western legend was in fact
the “cuiniao 3 %”. 2. They knew, but they
consciously wanted to keep the exotic feel-
ing of the foreign word by using a phone-
mic loan. Continuing with the first category,
here are other examples contained in Aleni’s
work:

Northern lands ERBIEL AUAHR The marten is very com-
mon, and its furs are used for
clothing,

Northern lands E4FRE% RKRRIEI— | There are cows, sheep and

KT 8 — JR B IR T T8 AL

deer in great quantities. There
are also ferocious dogs which
can kill a tiger and do not flee
even when face to face with
a lion.

Northern lands

AEBL % BHEKS
&%

The people are very able in fi-
shing and hunting, the moun-
tains are rich with birds and
game, the sea is full of fish
and turtles.

2. Humanized animals, given moral
characteristics or special intellect.

India

A B F18 2 AR

Wk R R AR A S
T ARG B E L

In this land there is a particular species of
elephant which can understand what it said
to it. If a local orders one of these animals
to take something somewhere, the elephant
follows the order with accuracy and preci-
sion. Usually when elephants of another
country come across these elephants, they
bow with respect.”

-133-



RS T Ty v3d
& B BLi 5 A= .y 13
TN LN 3
IRV IN Y £

A
4".37 LR R OREY SR S

Turks —AER R MI3F R B P Z [ There is a particular breed of dog which
JEFE N ﬁi&fbﬁq?ﬁ £z loves to steal shoes, clothes, and pieces of
fabric. They are very careful in doing so and

can even hide.
Seas — %A= 8B E T E T A | Another fish is called Ren (remyn 4= &) (li-
— N SLE FABAE B R | terally: “altruistic/ compassionate? fish”). In

literature it is said that once this fish car-
ried a child on its shoulders to the shore
but unwittingly harmed it with its fin. The
child died and the fish, unable to endure this
grief, killed itself by throwing itself against
a rock.”” In Western countries dolphins are
caught and once the renyx fish was used as
bait. At the shout of the fishermen, the
renyn swam into the net and the dolphins
along with it: once the dolphins were captu-
red, the fishermen called the rezyn out of the
net and only the dolphins remained inside.”

This text about dolphins, belonging
to the second category of this book of hu-
manized animals, contains an account found
in Pliny’s Naturalis Historiae, where we read
a famous legend about a child who made
friends with a dolphin which lived in Lake
Lucrino.

The story goes that one day the child
did not come to the lake anymore and the
dolphin died of grief. Pliny also wrote about
how dolphins help fishermen with the catch.
Aleni here, in fact, describes two fishes, cre-
ating the renyu, a fish with human character-
istics. Itis not clear whether, while translating,

they were unaware that the renyx was actually
the dolphin (baitun #J&) in Pliny (dolphin
in the Chinese text is clearly nominated as
a different fish) or if they consciously cre-
ated a different kind of animal, embodying
human emotions. Also of some significance
is the lexical choice of Aleni and his Chi-
nese helper for this fish: they decided to use
the term ren 4=, which is one of the most
important among Confucian virtues, which
characterizes the junzi (gentleman) and vir-
tuous person who treats others with hu-
maneness.

3. Reals animals mentioned for strange
local customs and/or for special ot exotic
features.

Tartary o V‘] ),/{ %38 A4 ShH# | Horse meat is eaten, and the horse’s head is
75"—%1 considered to be a delicacy so precious that
only the rich and noble can eat it.
Tartary WATHUB BP R AT B B dr | If they are hungry or thirsty during a journey,
AR they pierce the horse they are riding and drink
its blood.
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Among the many species of bird is the hor-
nbill. From its beak they extract a substance
which is an antidote to every sort of poison,
for this reason in this place the beak is consi-
dered very precious and can be worth up to
fifty gold pieces. [In the text juniao E. %, lite-
rally “large bird”. It is most likely the hornbill
of the Bucerotidae family, with a large beak.
It still lives in India and there is a subspecies
called the Indian hornbill (Anthracoceros
malabaricus)].

India BIERSH E &R
AFERPEEZ—HA
2R AT

India HEMF G Ko

VIKAERA— S E—
HERMA G K PHLE
BAT BN T R
PhR 4 ds P @& A A
Bk A KREIEKPT
HTAEINZFTRE
SRR F AR AN S5 B A%
AL BB HEREA
TR R AR
T L HRERT R
BB R ARFEARZ

[Rhinoceros] There is an animal with the sha-
pe of a cow but as big as an elephant yet shot-
ter in stature. It has two horns, one on its nose
and one at the top of its shoulders. Its whole
body is covered in an armout of skin so hard it
cannot even be pierced by a metal arrow. This
skin is made up of various plates attached to
each other like a knight’s armour and is as
wrinkled as the skin of a shark. It has a large
head and a short tail and can stay in water for
more than ten days. It can be tamed if raised
from birth. All the other animals fear it and are
impotent before it. This animal is particularly
averse to horses and elephants to a point that
if it comes across them by chance, it will chase
them and try to kill them. Its bones, meat, skin,
horns, teeth, feet, faeces are all medicinal.

The above description of the Indian
thinoceros contained in the chapter "India"
of Zbhifang waiji deserves further discussion.

This type of rhinoceros was the first to
be recognized outside of its original area.
One such rhinoceros was even brought
to Europe (Lisbon, 1515). King Manuel I
(1469-1521) of Portugal wished to send it
as a gift to Pope Leone X but the animal did
not survive. Some sketches by an unknown
artist portraying the animal before its death
were sent to Albrecht Diurer (1471-1528)
who produced a wood carving of the rhi-
noceros, later becoming famous as “Diirer’s
rhinoceros”. Despite some inaccuracies (for

example, the horn on the back), it became
the official image of this animal in the West.
This could be the explanation for Aleni’s
statement regarding the horn on its back (A
WA — S L —ETAH M).> Half a cen-
tury after this textual description of the In-
dian rhinoceros by Aleni, we find a shorter
description and an image of the same animal
in the Kunyu tushuo (1674), the geographical
illustrated text by the Belgian Jesuit Fer-
dinand Verbiest. According to Menegon,
this rhinoceros was copied by Verbiest from
a 1551 drawing by the Swiss naturalist Con-
rad Gessner (1516-1565), who in turn cop-
ied it from Diret’s prototype.” In the 1760s,
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Ddrer’s rhinoceros picture reappeared in a
world map by the Jesuit father Michel Ben-

peror, and then entered Chinese encyclopae-
dias and collections.”

oist (1715-1774), ordered by Qianlong em-

Turkey T VABE BB 4T £ 9% T | Camels are used for riding, One can travel very fast
B A H Z X A5 | with this quadruped, it can cover four or five hundred
—4k¥T B A< B 3 |1i in a day. What is more, it can resist thirst very well
BEAKE S B RZ KA [and once it has drunk it can go five or six days without
LA 7 &) S drinking again.”” Its stomach can hold a great quantity

of water and if the traveller finds himself without wa-
ter, he can pierce the camel’s belly and drink the water
inside.

Turkey XA A G R R] E FF | There is a place called Jila BR&] where they raise spe-
FZ B m B bR P | cial goats: their wool is light and thin, and if you wear
RZEETEIEBP A VA | it in the rain it has the power to keep the rain off and
HERT R if it is treated with oil, it does not soak up the water

but stays dry. [It is probably Ankara, modern capital of
Turkey, known as Ancyra in the Byzantine period. The
wool mentioned by Aleni is the wool of the Angora
goat, known also as mobhair].

Java #BAF A K | Al [the tribes] fight over the possession of a white ele-
M EFHEFEOR phant. Whoever wins becomes chief of the alliance.*
PIT 42 BP 2 3 % &

Northern [ A VA& K %42 R JE &, | Fish makes up the bulk of the diet, and fish is used for

lands H v BB AR making flour and lamp oil. Boats, carts, and houses are
BRI 7] Z % &K | built with fish bones, and they are also used to feed the
A % f+i18 BN BUI A | fire. With fish skins they make boats which do not sink
S & B 5L FF AT | and do not let in water in a storm. When travelling on

dry land, these boats can be closed and carried on the
shoulders.

Marine —4e#E & % B R Fuf | There is an animal similar to the crocodile called /awa er-

fauna 5k BEBHT NH |dwo RIFLTW%  (loricato/lacerto), with a long tail and
RE N R A NSE T | such hard skin that neither swords nor arrows can pe-

oM RIEEANKE E
BIEANG &TZT &
R AT B
N BB AL L Z VAR
te & 2 Bk L & T
e 8G9 A B R A R
kA AT RA
ERZPINAREZ
Jud B v i &y T ZAk
p ol 7 R o) NS
EXA BT AR
ZAE A LB MBZA

netrate it. Its feet have sharp nails, the mouth is full of
sharp teeth. This animal is of a fierce nature, it dives
into the water looking for fish to eat and if it emerges
onto dry land, neither man nor beast is safe. All the fish
stay away from it, but since it moves slowly, many small
fish swim near it in order to stay safe from other pre-
dators. It lays an egg similar to a duck egg from which
hatch young which quickly become as long as 2 zhang. 1t
often vomits saliva on dry land where men or animals
can become trapped; if this happens, they will surely be
devoured by this animal. All animals move the bottom
jaw when opening their mouths, but this animal moves
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the top jaw: It has no tongue, and it does not eat
during the winter months. Man fears it greatly and
runs from it, but if you run, it will capture and de-
vour you. On the other hand, if you chase it, it will
flee. In the water its eyes are cloudy but out of the
water they are shiny. When it sees you from afar
it cries, but if you approach, it will attack. For this
reason, in the West they say that the tears of the
lawa’erdno are tears of false pity. There are only three
things stronger than it. One is the ren fish: it can
strike the /awa’erdno on its belly with its fin, the only
part of the lawa'erdno’s body which is unprotected by
its impenetrable armour. Anothet is the yigouman T
% i [mongoose],* similar to a mouse but as big as
a cat, which loves to live in the mud and has a slip-
pery body. It waits for the reptile to open its mouth
then it dives into its stomach and eats its intestines.
It is also fond of its eggs. The third thing is saffron
(zafilan FEMLTR), a fragrant grass. This animal loves
eating honey but if you surround the hives with saf-
fron then it will not come near.

Here, again, in a similar way that we
have observed in the remyu/dolphin case,
Aleni “created” a different animal, the /-
wa'erdno, gifted with special characteristics,
and depicted it together with a real animal,
the eyu #& @, here mentioned with its cur-
rent Chinese name. The description refers
without doubt to the crocodile. Was it a cul-
tural misunderstanding between Aleni and
his Chinese collaborator? Did the former
describe an animal and the latter compare

it to a crocodile using a Chinese term which
Aleni probably did not know? Or did they
consciously enrich the text with this phone-
mic loan and some exotic details?

The term used is perhaps a phonolog-
ical loan from “loricato”, an order of large
reptiles including crocodiles, alligators, cai-
mans, and gharials. The sound of Aleni’s
phonemic loan suggests other Italian words
that have similar origin and meaning, such as
“lucertola”, “lacertiforme”, etc.

4. Fantastic or hybrid animals, monstra
and wmirabilia.

AR T M AT &
KA 5 e R A
RIS H A A
EED S

Tartary

There are strange things beyond our imagination,
such as creatures who go out at night and hide in
the day, whose bodies are covered in deer skins.
They hang corpses from the trees, eat snakes,
ants, and spiders. There are even creatures with
human bodies and goat’s hooves.
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AHRLBARXRTRY T
A A 3 2R IR A Z 5 M
— A kR Y R A L MR
F IR KK L F
ANE AR Z b 50 R B K
KB AR LA B
RARBEKFEME
BAEAR S R

There is an animal called the unicorn (chrjiao #&
). This is the rarest animal of all creation, but
it is found in Libya. The horn on its forehead is
the best antidote to any poison. In this land poi-
sonous snakes are very common. If a snake drin-
ks the water from a spring, this water becomes
infected with its venom; so, if men or animals
drink from it, they die. When this happens, all the

Bxh @AM AHBRE | animals wait near the spring and even if they are
thirsty, they do not dare to drink until the unicorn
mixes up the water with its horn. In this way the
venom is neutralized, and the animals can drink.
People say that two unicorn horns are preserved
in the warchouses of Venice and are considered
a national treasure.

India H5H AR Cats in India have wings of flesh and bone and
can fly.

India Badd K o5t The bats [Flying foxes] are as big as cats.”

Turkey AR LR E According to legend, a bird called funisi ¥ R

V9 2B % A BEAFL B | lives here, that can live for four or five hundred

AR —H 2 L EAF R | years, and when it knows it is about to die, it

HAIE IR K AL F | builds a pile of fragrant wood and sits on top

P8 AR 8 R — #R ek X | of it waiting for it to get hot; then it shakes its

Z B KT kA — & | tail, lighting a fire which envelops it. The bones

e B F A4 £ &% | and the flesh become ash, they generate a worm

HEBIIPRES which then turns into the bird again. There is
only one in all the world. In the West, people
say that the phoenix is one of the strangest and
most unique animals in the world.*

Borneo H AN FAL e L Fe B | There is an animal which looks like a sheep

MY & — T R A B
HEAMTEZTER
B, BEH LA F)

and a deer, called baga'er 3. In the belly
of this animal is a stone which can cure every
ailment. In the West this substance is very pre-
cious and can be worth a hundred times more
than ordinary goods to barter. The sovereign of
this island derives great profit from this.

Based on the above mixed fragments
of text that I have tried to group into cat-
egories, we can try to give a preliminary an-
swer to the initial questions: what type of
descriptions and images can be traced in

this material? The defined categories are the
following: 1. Real animals quoted as sources
of nutrition or means of transport, available
through hunting or breeding. 2. Human-
ized animals, with moral characteristics or
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special intelligence. 3. Real animals quoted
for unusual local customs, for special char-
acteristics, or exotic animals. 4. Fantastic,
hybrid animals, wonstra e mirabilia. The cit-
ed examples, divided into such typological
characteristics, can be further grouped to-
gether according to the two main approach-
es that have been undetlined in the above
discussion, i.e., a scientific evolution of the
attitude towards the animal world versus
the classical vision (the latter characterized
by the massive presence of the exotic ele-
ment, which in Jesuit texts took the form of
classical stoties often with humanized an-
imals, myths, and legends). This view may
also answer the second question, i.e., which
vision did the representations of animals in
the Jesuits’ geographical texts correspond
to? The presence of “informative” descrip-
tions like those in category 1 may be linked
to the geographical nature of these texts and
to the necessity to inform the reader about
the resources of a particular territory con-
cerning the presence of animals, therefore
“in line” with the “scientific” aim of a geo-
graphical text and with the vision of the era
in which the book was written. Categories
2, 3 and 4 including humanized animals,
mirabilia and stories about them are typical
of a vision which reflects both the classical
view of animals, characterized by legends
and myth, and with the biblical view, where
animals were humanized and endowed with
emotions and moral characteristics.

Zhang Qiong 7K, arguing about the
process of science-making of Jesuits toward
the Chinese literati, defines the presence of
these kinds of elements in the geographical
works of Jesuits a “sign of apparent regres-
sion”, although, according to her, the in-
sertion of those exotic elements, while not
“scientific”’, was aimed at the accommoda-
tion of Western culture and the building of
a sense of trust between missionatries and
their counterparts.”® This could answer the
third question, i.e., what were the motiva-
tions and purposes of using these descrip-

tions in the texts composed or translated by
the missionaries? Elements of the strange
and the exotic had a powerful attraction in
the process of translation and accommoda-
tion of Western culture. And this view could
also partially answer the last question: how
did Jesuits draw upon the Chinese tradition
of animal description in conveying Western
knowledge to Chinar I believe the examples
of renyn/dolphin and /Jawa’erduno/crocodile
are quite significant and show how mission-
aries dealt with animals known by the Chi-
nese, astutely using the elements of exoti-
cism, myth, and legend.

In the two cultural worlds at the basis
of Western civilization, i.e., classical tradi-
tion and the Bible, animals have a signif-
icance which transcends utility or beauty,
thus in a certain way integrating with hu-
mans. The missionary authors of the text
under examination are therefore in a way,
typical of their time, interpreters, and dis-
seminators of European culture of the six-
teenth century when Europeans undertook
great voyages of exploration, drew maps,
wrote accounts of journeys to faraway lands,
developing the capacity to observe and write
in a scientific way about natural phenomena
and the natural world. On the other hand,
the Jesuits were also a strong expression of
their background which was influenced by
the most advanced scientific and cultural
movements of their time but whose roots
were firmly entrenched in classical culture
and obviously, the Biblical tradition. This
dichotomy can also be recognized in other
sectors of science which were the object of
translations of original works composed by
the Jesuit missionaties in China. A particu-
lar example is astronomy, where Jesuits were
acquainted with Galileo (1564-1642)’s theo-
ries but remained firm with the Ptolemaic
geocentrical model until opening to Thy-
co Brahe (1546-1601)s compromise after
1630.” The Jesuit missionaties’ reasons and
aims for using pictures and descriptions of
animals can be linked to several factors: the
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consolidated tradition of this tool/topos in
geographical descriptions, but also the need
to draw in the reader with bizarre and exot-
ic descriptions, typical of geographical texts
and a basic feature of accommodation used
by the Jesuit missionaries in China.

In the present research there are some
interesting aspects that have not been scru-
tinized. It would be important to investigate
whether these descriptions and the thought
that they represented have had an impact on
Chinese cultural history. It could be intetr-
esting to research the further diffusion of
these descriptions, if there is any text which
reproduced or quoted animal descriptions
from Zbhifang waiji.’ Besides, Aleni very of-
ten included exotic animals in the introduc-
tions of new and unknown countries to the
Chinese literati. While this may not have
been his intention, the exotic animals may
have had a symbolic value in his mind and
worked as representative roles for the peo-
ple and countries in which they were added.
However, the road for this type of compar-
ative study is still long and deserves a sepa-
rate study and further research which here,
due to limited space and scope, has not been
included.
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note 22.
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nesia, and the Indian subcontinent. They
feed on fruit, pollen, shoots and are also
known as “fruit bats”.

% The legend of the phoenix is com-
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